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Introducción: prepararse para defender 

MEJOR NUESTRO TERRITORIO 

Pueblo Originario Tajimat Awajun hoy en día se ha visibilizado a nivel mundial, desde la guerra con 
los iwa hace más de 500 años, la lucha en defensa de nuestro territorio, en la que nuestros 
antepasados guerreros planificaban y hacían nuevas estrategias para la guerra y siempre salían 
ganando. 

Los instrumentos utilizados para la guerra son los siguientes: 1. Tantag, hecho de madera de forma 
redonda. 2. Úun, hecho de chonta mas o menos dos metros y medio. 3 Nagki, hecho de chonta. 

Quinientos años de resistencia frente a los invasores y nunca se rendían, porque eran waimakus 
(visionarios, visionarias). Solo tomando baikua, datem y tsaag llegaban a ser Chichamkagtin o 
Pamuk. 

En ello (la visión) de nuestros antepasados les proclama para que sean luchadores. 

En los últimos años, llevamos 65 años de educación con la intervención de los jesuítas y evangélicos 
en nuestra zona. Nos dieron una educación colonizadora con una mirada hacia el futuro de poder 
acabar nuestros recursos que contamos en nuestro territorio. 

Capitalistas disfrazados de hermanos nos trajeron el evangelio para convertirnos en cristianos y 
ciudadanos. Sin embargo ellos primero han sido comerciantes, caucheros, educadores y evangélicos. 

Y gracias a ellos porque nos defendían contra los comerciantes mestizos que tenían esclavizados a los 
indígenas. Obligándolos a trabajar gratis, ellos ofrecían las cosas a menos precio, así poco a poco 
fueron fracasando los comerciantes mestizos. 

Hoy en día el reto más grande que tenemos en nuestra historia es que los gobernantes tratan de 
quitarnos nuestros territorios con el pretexto de que nos van a pagar bien por la explotación de 
recursos naturales, sin embargo cuando se contamina nuestras aguas, ríos, tierras, el estado nos 
abandona. Peor son las empresas, por eso tenemos que estar bien preparados, por eso jóvenes de 
ahora hay que estar listos para que cualquier extraño no venga a sorprenderlos. 

Elmer Ujukam Wachapea 

Miembro del Consejo Permanente del Pueblo Awajun 








Calendario Anual 




Módulo 4 



REVALORACIÓN DE HABILIDADES 

Y TECNOLOGÍAS INDÍGENAS 

Y ELABORACIÓN DE REPORTES 
DIGITALES 


6, 7 y 8 de abril 2018 

Pampa Hermosa, Santa María de Nieva 


Módulo 5 

REPRESENTACIÓN INDÍGENA 
ORGANIZACIONES Y 
GOBERNABILIDAD 



Módulo 6 

VISIÓN INTERCULTURAL DEL 
GRAN ECOSISTEMA AMAZÓNICO 



Grupo Santiago: 1, 2, 3 de septiembre 
Grupo Nieva: 7, 8 y 9 de septiembre 
Grupo Imaza: 14,15 y 16 de septiembre 
Grupo Cenepa: 21, 22 y 23 de septiembre 



2, 3 y 4 de junio 2018 

Pampa Hermosa, Santa María de Nieva 




Taller de profundización, 
replicas en colegios y 
expoferia 

10,11 y 12 de noviembre 
Pampa Hermosa, Santa María de Nieva 


Se espera la llegada de los participantes el día que comienza el taller a las 08:00 am. Por ejemplo, 
para el Módulo 5 deberías llegar el día 02 de Junio a las 08:00 am en Pampa Hermosa o en SAIPE. 
























Programa anual 


MÓDULO 4: REVALORACIÓN DE 

MÓDULO 5: REPRESENTACIÓN INDIGENA, 

MÓDULO 6: VISIÓN INTERCULTURAL 

HABILIDADES Y TECNOLOGÍAS 

ORGANIZACIONES Y GOBERNABILIDAD 

DEL GRAN ECOSISTEMA AMAZÓNICO 

INDÍGENAS Y ELABORACIÓN DE 







REPORTES DIGITALES 
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8:00- 9:00 

Llegada a Pampa Hermosa y Desayuno 

9:00-10:00 

Bienvenida al segundo año, introducción al Módulo V e introducción al 
segundo concurso de práctica para el Buen Vivir: “Expoferias de 
Conocí mi entos y Productos Amazónicos" 

10:00-11:00 

Recordatorio ¿Duál es ai objetivo déla escuela de líderes y lideresasawajún y 
wampis? 

11:00-13:00 

Alimentación y salud, ¿Domo era ancestral mente? ¿Domo está actualmente? 

13:00-15:00 

ALMUERZO 

15:00-16:00 

Elaboración deun plan devida. ¿Domo es nuestra chacra y como queremos que 
sea? 

16:00-18:00 

V i si ta y pract i ca sobre uso de barbecho mq orado 

19:00 

CENA 


Sábado 07 de Abril 


7:30-8:30 

DE^YUNO 

8:30-11:30 

Taller sobre agroforestería 

11:30-13:00 

D ebate y sod odramasobreprácticasde pesca 

13:00-15:00 

ALMUERZO 

15:00-18:00 

Tall eres electivos sobre prácticasdetqidoy cerámica 

19:00 

CENA 


Domi ngo 08 de Abri I 


7:30- 8:00 

DESAYUNO 

8:00-9:00 

Traslado Pampa Hermosa a Fey Alegría 74. 

9:00-10:00 

Taller de Fotografía con celular 

10:00-13:00 

Taller de uso de Word (procesador detexto) y uso del correo electrónico. 

13:00-15:00 

ALMUERZO 

15:00-17:30 

Taller de elaborad ón de presupuesto y rendidón decuentas, usando Excel. 

17:30-18:30 

Traslado Instituto Fe y Alegría 74 a Pampa Hermosa 

19:00 

CENA 











Expoferia de conocimentos y productos 

AMAZÓNICOS 

¿Cuándo? 


Este año de prácticas para la escuela nos toca realizar el Segundo Concurso: "Prácticas para el Buen Vivir: 
Expoferias de Conocimientos y Productos Amazónicos". 


¿Dónde? 

La realizaremos el Domingo 11 de Noviembre. En la Plaza Central de Nieva. 

¿En qué va consistir? 


Durante el módulo 4 haremos diferentes practicas sobre productos tradicionales, cultivo, pesca y artesanía. Se 
trata de reforzar lo que ya sabemos para que cuando hagamos la Expoferia podáis traer vuestros productos para 
venderlos y visibilizar la importancia de estos productos tradicionales. 

¿QUÉ PODENOS TRAER? 

Se trata a la vez de un concurso, igual que el año pasado, el que más constancia y trabajo tenga a lo largo del año, 
quien aporte más ideas a la expoferia se llevará un premio. 



Será una feria vuestra y para el resto, cualquier idea que se os ocurra para la expoferia podemos comentarlas 
y añadirlas. Además todo lo que ganéis vendiendo irá para vosotros. 





Algunas recomendaciones sobre nutrición 


Antes de preparar la comida tenemos que tener en 
cuenta algunas cosas, como la limpieza. Cuando 
hablamos de orden y limpieza también hablamos de 
nuestros animales como el perro, el gato, las gallinas y 
otras mascotas que tenemos en la casa, ellos tienen 
que estar fuera de nuestra cocina, de preferencia en el 
patio o en la huerta. 

Porque nuestros animales pueden meterse en las ollas 
donde está la comida preparada; nos pueden pasar 
algunas enfermedades y enfermar a nuestros hijos. 

Es importante también antes de preparar nuestros 
alimentos tenemos que lavarnos las manos con agua a 
chorro y con jabón, también hay que lavar los 
ingredientes que vamos a utilizar con agua limpia. 

Y no solo para cocinar, sino también hay que lavarse 
la manos con agua y jabón antes de comer, después de 
ir al baño y antes de servir el masato. A los niños hay 
que enseñarles a lavar sus manos así evitaremos 
enfermarnos con dolores de barriga y tener diarreas. 


Los alimentos nos proporcionan la energía y los 
nutrientes necesarios para nuestro organismo. Para 
que el cuerpo pueda utilizar los alimentos que 
consume, estos deber ser transformados mediante un 
proceso en pequeños trocitos que permitan obtener la 
energía {ia y los nutrientes: es el proceso conocido 
como digestión. 

Es fundamental que los alimentos y bebidas que 
consumimos sean limpios e inocuos, para evitar 
enfermedades de origen alimentario 


Ina jée iwagsa pujút augmatkuik, tagku, yawa, atash, 
bishu, jujú aidauk yujumak inagtaínmag 
atsumainai, nuniak dekas nugka tenteamunum 
batsamainai. Dutikachmak yutaí najukunmagkesh 
egke mainai. Nuniak dekas j atan itamainai, duwi ina 
uchují dekachmin jatan achimamainai. 

Éke yujumak inagtsuk iná uwejí shíig dijájú 
amainai. Aikasaik inagkátin aína dushakam shíig 
dijagbau amainai. Iná uwejig yumi jabónjai shíig 
dijagbau amainai éke yujumak yutsuk. Kuchijá 
wéme takmek ikígmágta. Uchish jintíntuami 
uwejín yúmi jabónjai shíig dijajú ati, atsa pujáku, 
wake najaimat, ijagmaush uwentugtatji. 


Yutaig iná iyashin ichichinai, naigtush aikasag ashi 
ina jyashin awa nuna yainai. Yutaig dekatkauk 
wenunum wayawai nunik nagkanui ina ampuji 
nagkanmaunum (numpig). Yutai shig tsaikbau ati 
tusa yaimui, wénu, ina tantáne, tseje ampug, tuntu 
ampug, nuigtushkam iyashnum, yutai shíig juáku ati 
tusa yaimui, sáwin, acap, taíng atus. 

Yutai, umutai, ainá duka tsuatchau amainai, jata 
uwemtugmi tuidau asa. 








Algunas recomendaciones sobre nutrición 


¿Qué es la Nutrición? 

Es un proceso involuntario e inconsciente, 
consiste en una serie de mecanismos fisiológicos a 
través de los cuales el organismo para poder 
funcionar trasforma y utiliza las sustancias 
(proteínas, vitaminas, minerales, etc.) contenidas 
en los alimentos mediante la digestión. 

La nutrición depende fundamentalmente de la 
alimentación. Una persona puede estar bien 
alimentada, pero su estado de nutrición puede ser 
deficiente. Es necesaria una alimentación 
completa, variada, adecuada y suficiente, que 
permita que el organismo funcione con 
normalidad y cubra por un lado las necesidades 
básicas y por otro reduzca el riesgo de 
enfermedades o de trastornos alimentarios 
(anorexia, bulimia, desnutrición, obesidad, etc.). 

Sustancias nutritivas 

La naturaleza nos ofrece una inmensa variedad de 
alimentos que pueden reducirse de acuerdo a su 
composición química en seis sustancias 
fundamentales llamadas nutrientes: 


Agua: 

Es un elemento vital para el ser humano. El cuerpo 
esta formado aproximadamente por el 60 % de 
agua que se encuentra dentro y fuera de las células, 
cumple múltiples funciones: la hidratación de los 
tejidos, el mantenimiento de la temperatura 
corporal, el transporte de sustancias esenciales, 
etc. 


Yujúmak yuámun, ína tantané shíig tsaiká duwi 
yutai imanji akanui, proteinan, vitaminan, 
mineral tawa nuna. Dutikamú ása ina iyashig 
pegkeg chichijam awai. Imán chichijam atí takuik 
así yutai aúna nunú pachimsa yumainai. Imatika 
yuwa pujákuik yupíehu jatash achi mamaitsui. 


Yutai imanji etegjámu 

Ikamak yutai pegkeg aidaun sukagtinai, tujash 
dekas imán aidaun akanui uweja amua makichik 
ijuk, duka atsa anaijamui: 


Yumi: 

Yumik ashi aénts nugkamaya aidau takatayi. 
Iná iyashig takakui 60% yumin, nuniau asa iná 
iyashinak yumi shiig kuashat kuitamu. 




Algunas recomendaciones sobre nutrición 


Glúcidos o hidratos de carbono: 

Proporcionan, almacenan y transportan la energía 
para que los órganos funcionen: los músculos pueden 
contraerse, el cerebro puede pensar, el corazón puede 
latir, etc. Entre estas sustancias se encuentran los 
azúcares, el almidón y las fibras. 

Grasas o lípidos: 

Son una fuente concentrada y almacenable de 
energía, transportan muchas vitaminas (A, D, E, K.). 
Aportan al organismo los ácidos grasos esenciales 
que éste no puede formar y que se necesitan para 
producir otras sustancias como hormonas y enzimas. 

Proteínas: Son la sustancia más abundante en el 
cuerpo después del agua. Las proteínas sirven para 
formar cada una de las células de cada órgano del 
organismo, son nutrientes indispensables para crecer, 
desarrollarse y evitar enfermedades. Realizan 
reacciones químicas, transportan sustancias, regulan 
el metabolismo y son necesarias para el crecimiento y 
reparación de los diferentes tejidos. 

Minerales: Son constituyentes esenciales de las 
células y líquidos corporales, intervienen en diversas 
funciones de regulación que son indispensables para 
el crecimiento, el mantenimiento de la vida y la 
reproducción 

El calcio da rigidez a la estructura de los huesos y de 
los dientes (por lo que es tan importante durante el 
crecimiento, la falta de calcio produce huesos y 
dientes débiles), el hierro se encuentra en los 
glóbulos rojos de la sangre y en el músculo, sirve para 
transportar el oxígeno a los distintos tejidos. La 
carencia de hierro puede producir anemia. 


Carbono tawa nunú pachisa dekami, sukagtawai, 
utuamui dutika juki iná iyashin dapamtawai: jjuú 
aidaun, bakun, nutsuken anentaín shíig takastinme 
tusa. Nuigtushkam nuaduig pachitkawai 
yumintsak, almidón tawa nunú, inagnak fibra tawa 
dushakam. 

Niya 

Juajui tuwawai ichichmatan sukagtin aidau. Iyashin 
napamtawai jujú vitaminan (A, D, K). Hormona y 
encimas tawa nunú akiná ati tusash yaimui. 


Yumi ima senchi iyashnum yaijatin, nuwi 
patatkawai yutai. Yuamun pegkejan sukagtin, juka 
yaijatui tsakatnum, nuigtush játa yupichu achikai 
tusa. Ishimui así iná iyashin, dutikak iwajui. 


Jigkai aidaunmaya jinui 

Juka yaijatui ina iyashi shíig takasti tabau num, 
dukap tsawan pujútnum, antsag yaijatui akín ka 
wetanum. 

Ukunchin ikatsuín 

Juka ukunch shíig tsakagtii, nuigtush naí shíih 
katsujam tsakagti tabaunum yaimnai/ juju calicó 
yuachkumekukunchim katsúchu atatui, daimshaka 
antsag katsuchú atatui. 







Algunas recomendaciones sobre nutrición 


Las Vitaminas 

Son sustancias que se necesitan en pequeñas 
cantidades pero que son esenciales para la 
utilización y regulación de los principios 
inmediatos (glúcidos, proteínas y grasas). 

Las vitaminas se denominan con letras: la 
vitamina A sirve para ver en la oscuridad, la 
vitamina C sirve para prevenir enfermedades y 
defenderse de las infecciones, las del grupo B para 
obtener la energía de los nutrientes, entre otras. 

El déficit de vitaminas en la alimentación nos 
puede producir estados carenciales específicos, 
por ej emplo la falta de vitamina A produce ceguera 
nocturna. 


Yutai aina awi awai 

Juka yutainum awai yaijanai ina iyashi, pegkeg 
chichijam ati tusa. 

Vitamina A tawa j uka kashi wainmatan yaij atui. 
Vitamina C j uka ayamkagtinai j áta wayawai tusa. 
Grupo B takawai nutrientisan senchijin jujuki 
iyashin sénchi ematatus. 

Aénts Vitamina A iyáshin atsugbauk níinchaush 
wemainai 



















Algunas 


RECOMENDACIONES SOBRE NUTRICIÓN 


Azucares o mieles 

Aportan parte importante 
de la energía necesaria 
para que nuestro cuerpo 
pueda moverse, respirar y 
crecer. 

Leche y los productos que 


Yumintsak 

Juka yaímui, ina iyashi 
buchitbaum, mayatbaun, 
nuigtú tsakámun. 


Muntsunmayash wáji 


Aceites o grasas 

Aportan energía y ayudan a la 
absorción de algunas 
vitaminas esenciales para el 
cuerpo (A, D, E y K); algunos 
alimentos como almendra de 
coco y aceite de pescado, 
proporcionan ácidos grasos 
esenciales. 


Wiyaweantu 

Yaijatui dekas iwa iyashi 
atsumamun, duka júu 
aidawai (A, D, E y K) 
pachitkawai almendra de 
coco tawa nuwi. Antsag 
awai namak aidau 
wiyajínchakam. 



se hacen con leche. 

Aportan proteínas de 
origen animal, vitaminas y 
minerales, que son 
elementos esenciales para 
el crecimiento y desarrollo 
del cuerpo. Este grupo 
representa la mayor fuente 


aidau jínua 

Muntsuk najaneawai, 
kuntinnumia, yaijatui 
tsakatnum, iyashjámunum, 
antsag yaijatui ukúnch, dai 
tsakatnum. 


Frutas y verduras 

Aportan nutrientes que regulan el 
buen funcionamiento del cuerpo 
tales como vitaminas, minerales, 
agua y fibra. Las vitaminas regulan 
los procesos básicos de la vida, 
como el crecimiento, conservación 
de la piel, los músculos y para el 
crecimiento. 


Carne, menestras y huevos 

Aportan proteínas, minerales y 
vitaminas. Las carnes y menudencias 
(corazón, hígado y riñón) son la mejor 
fuente de proteína de origen animal y 
de minerales com el hierro y el zinc. Las 
menestras con cereales, como la avena, 
tienen casi tanta proteína como la 
carne. El huevo es fuente de proteínas y 
de vitaminas. 


Nej e bíik kagajú y nujin 

Neje, anentai akapé, bejí aina juka 
sukagtawai proteinan, hierro y el zinc. 
Bíik weantú kagaju aina duka 
sukagtawai, nejenum peggawa ibaun. 
Nujin chakam imauke, nunin ása 
sukagtawai proteinan y vitaminan. 


Jigkainúmia, dúke yutai aidau 

Yaijatui iyash pegkeg atí tusa, vitamina, minerales, 
yumi nuigtú fibra tawa aushakam. Vitaminak 
yaijatui tsakamun, nuigtush ayamkag tawai játa 
iyash num wayawai tuse. Minerales yaijatui dai 
katsujam ati tusa, antsag ukunch aidaush katsujam 
atínme tusa. Nuigtus yaimui numpash shiig takasti 
tusa. Yumi ima sénchi awai, jigkainum, nuigtus duka 
aidau yutai aína núwi, nunin asa aentstí iyashin shiig 
kuitamui. 


Cereales, tubérculos (yuca, papa... y los productos que se 
hacen con ellos 

Aportan hidratos de carbono, de aquí es de donde nuestro 
organismo obtiene la energía que utiliza el cuerpo para realizar 
todas sus funciones, tales como respirar, mantener la 
temperatura corporal, realizar movimientos, crecer y reparar la 
piel y los músculos. Además los cereales como la avena, aportan 
fibra que ayuda al buen funcionamiento del sistema digestivo y 
previenen el extreñimiento. 










GUÍA SOBRE PLANTAS 

1. Toe para el hueso. Es una planta curativa que 
tiene el poder espiritual y que sirve para 
reconstruir los huesos partidos sea para niños y 
adultos. 

Se corta cuatro trozos más o menos de treinta 
centímetros de largo luego se raspa la corteza, esta 
se moja con agua y se junta todos para cernir. El 
agua de toé que queda en el deposito se le da de 
tomar al afectado. Una vez que esta mareado solo 
con la mano se le arregla los huesos afectados. 

El espíritu de la planta le dice que se va sanar muy 
pronto y que sus actividades serán normales. 

Dieta: No se puede comer frituras, carne grasosa, 
bebidas alcohólicas o tener relaciones sexuales con 
la pareja. 


2. Kampanak. Es una planta muy parecida a 
hierba luisa que inmediatamente controla la 
hemorragia coagulante. Ejemplo: cortes de cabeza 
con machete. 

Cómo se prepara: Hay que recoger de sus raíces 
contiene como frutitas, se debe cortar lo morado. 
Luego se saca una porción y se chanca bien. Se 
complementa con un poco de agua y se hecha 
directamente al corteza 


MEDICINALES BÁSICAS 

1. Ikantai Baikua. Juka ajakak tsuwamatagi aents 
uchi, mumkesh kupinamtai kupika ita kesaja ijuja 
yumiji sutagi uagti tusa, dutikam nampeka. Nigki 
achimak ukunchin esaga apujui 

Dutika chichajak amek shiig esamattame tawai, 
numikam yanchuk pegkeg ayum nuninuk attatme 
tusa ujawai. Nuwi nagkama ijagmas tsagawai. 



2. Kampanak. Juka makichik ajak una mumji 
takajakbawai, machita awatmami, sénchi puwak, 
nejen juki dekegka ijugtukam wamak sesejugjakui. 

Antsag katsumukam senchi numpam puwak. 
Nejen juki dekegka, ijugtukam wamak numpa 
puwauk megkaewai. 






3. Shipitna. Es una planta que crece muy grande, y 
se encuentra en la selva, para tomar hay que 
recoger la corteza que tiene color rosado esa planta 
es macho. Ayuda a eliminar lombrices, amebas, 
parásitos del cuerpo. Ayuda en curación de 
diabetes, ulceras. Usar durante un mes y se 
recupérala salud. 

Para preparar se escoge de tres plantas, una que 
tengas cortezas de tres plantas se coloca en una olla 
grande con mucha agua y se empieza hervir más o 
menos cinco horas hasta que el agua se convierta 
bien morado. 

Cómo se toma: se toma una copita antes del 
desayuno y puedes repetir 2 o 3 veces. 

Dieta: No comer dulce, frituras, pollo, carne de 
res, pescado de la costa, chancho, patarashca, no 
tener relaciones sexuales durante un mes. 

4. Achiote. Es una planta, que tiene una fruta sirve 
para pintarse la cara y los brazos para una 
ceremonia. Y sus hojas verdes sirven de remedio 
para la próstata, etc. 


3. Shipitna. Jucha makichik númi muntam 
tsakawai. Saepé kampantuwa awai tsuwamataig, 
kampatum numimaya saepé ujaka juki uku, 
ukukawa, chitukwajasmatai. 

Juki shig pipich yajasa umutagi, eke yujumak, 
yutsuk, juka takatia shiip, nampich matasa. 

Ijagmasta 30 días, wiyagtim aidau yuawaipa, 
nuwaj ai tsamigkaipa. 


4. Ipak. Ipaku duké kuwijá anen juki yumi 
kuakmatai egkeata, dutikam, íke yujumak, yutsuk, 
tuké umita. 

Nuadui tsagagtatme, prostatayi jamu. 


Cómo se prepara: Recoger varias hojas verdes y 
luego se hierve el agua en una olla grande al 
momento de bajar la olla, se le agrega hojas verdes 
de achiote. Se deja reposar el agua, hasta que 
enfría. Se toma antes de las comidas, cada vez que 
tiene sed puedes tomar el agua de achiote. 









ELABORACIÓN DE SENTA 


Algunos datos de historia 

Desde tiempos inmemoriales, de generación en 
generaciones los Awajún fueron transmitiendo 
oralmente la historia de la senta, donde se cuenta 
que la apropiación del conocimiento de senta fue 
la enseñanza del Tseje (mono blanco). Porque 
antiguamente los Awajún no conocían la planta 
del algodón, tampoco sabían tejer ninguna clase 
de tejidos. Pero un día apareció un hombre 
llamado Tseje, y fue él, que enseñó ahilar el 
algodón los tejidos de toda clase] (Juan Taish 
comunidad, Nuevo Israel) 

Desde mucho más antes, nuestros ancestros tejían 
combinando los colores de hilos para diseñar las 
cintas que serán utilizadas por las mujeres, pero 
también existe una variedad de senta que se 
conoce con el nombre de tsémtái, una cinta de un 
solo color o dos colores, que usan los hombres para 
atarse el pelo formándose una colilla con plumajes 
de tucán, la cinta llamado pataku, de un solo color, 
que son adornadas en los bordes con Conchitas de 
caracol y que llevan las mujeres ceñidas en sus 
brazos usándolas cotidianamente, kugku tsegamu 
especie de sonaja que se usan para las fiestas y/o en 
diferentes eventos sociales. 

Antes se tejían la cinta para atarse el pelo, cinta 
para el uso en los brazos, y la cinta para colocar las 
conchas de caracol de uso en las fiestas se tejen de 
un solo color 


Múun, áents ayi tuajama machig, machig nunú 
nigka sentanash ashí iwantsaya tuajama senta 
akaneajashakam, senta akaneajashakam 
wáamkes, wáamak uwejénak machigkí uwejé 
setakukama nuniu asa nigka wáamkes akaneyi 
tuajama wáamkes takét, takét áwantu, üjuch 
dasañámunaskam wáamak, wáamak péet, péet, 
péet, péet, dasayáj anúj kaennash takaya tuajama. 
Dutiká nuna umiká, ipakun, suwan yamakain, 
putsú imajnía juna egkeká nunú jakíkmatái núwi 
itipkan najankush najankush shij umiyi tuajama, 
imatjüa najanak iwanaj najanchau, imatjáak 
wantsuachunak najani tuajama. Dutik múun 
augmatkush tuke aujmatajame. 

“Ñaunchuk muútaish, üjüch kutamjá pachimjá 
najanmaunak nuwa akachumtainak najanajame, 
untsu tikich senta ainauk wainka makichik 
kaentaikish (bukuseak, wigka, kapantu 
bukuseajái) nujaigkish najantañame nuwa 
patakumtai, tsémtai atsa” (Juan Taish). 

tsemtái, pataku, kugku tsegatin aina duka 
makichik kaentaikish najantañame untsu senta 
akachumtái aina nunú tikich kaen chamaj, wigka 
kapantu yamakai, bukusea atsa pachimja 
najantañame” (Santos Yampits) 




Elaboración de senta 


El tipo de tejido tawai ujuk es curtido con 
colores vivos. Este tejido, en ambos bordes en 
las tres primeras filas y las tres últimas filas, 
lleva una franja de color blanco; y en el centro 
van intercalado uno por uno, el rojo y el 
blanco, hasta completar el ancho deseado. Este 
tejido, el modelo de tawai ujuk, se caracteriza 



Wajúku díimtin najanatasa wakejáji. 

Tawai ujuk tawa juka kuashat níimtin 
pachimja najanat. Dutika apútaya 
nagkamaunum kampatum, púju, 
aikasaik inagnamunum kampatum 
púju. Tuja ejapenig weminai kapántu, 
pujújai, áme wegkantí wajúk 


El tejido de kagka sep, es tejido en forma 
lineal y no lleva ninguna figura, sólo se 
parece a las escamas de un pez. Por eso se 
llama kagka saep (kagka = boquichico y saep 
= escama; es decir: Escama de boquichico). 
En el tejido van colocadas en los bordes tres 
líneas de hilos de color azul; luego a 



Kagka saep tawa juka tutupnik najantayi. 
Tikieh nimtin dakumjamunak juatsui. 
Tuja nuniayitak yantamen kampatum 
hilo wigkan juawai, nuna awantua 
émak,wigkan pujun pachimag awantui 


El tejido de shampíu saep (color de 
lagartija), en los bordes de ambos lados, 
lleva el color blanco, luego tres líneas de hilo 
azul, tres líneas de color rojo y tres líneas de 
color blanco. En el tejido aparecen líneas 
rectas de tres colores, como el color de una 
de las especies de lagartija, que en Awajún 



Shampiu níintin Najanat. Duka maki- 
makichik yantamen juawai hilo pujún, 
nuwi minawai kampatum wigka, 
kampatum kapántu, kampatum puju. 
Dutika awantam ejapen kapántu 




































ELABORACIÓN DE SENTA 


Lo que llamamos suwa es de color azul, que se 
extrae la corteza de ñujüña y la corteza de paini 
puestas en un envase elaborado de la arcilla 
fresca, allí se colocan el ovillo de hilo para que se 
tiñe, luego se saca al sol. No hay que solear 
mucho sino se vuelve de color plomo, por eso 
hay que cuidar. 

Antiguamente nuestros antepasados recolectaban 
cortezas de árboles, las hojas y hierbas colorantes, 
con eso teñían los ovillos de hilo para tejer la cinta, 
itipak y buchak. En mi tiempo también se hacía 
igual, como nos enseñaron nuestros padres. No 
como hoy que sólo estamos esperanzados de 
comprar los hilos a color los tintes de la tienda 

En la cultura Awajún, los colores más usados en los 
tejidos son cinco entre ellos tenemos: blanco, azul 
que se elabora con las hojas de chinchak/ñujuña, el 
rojo con las semillas de achiote, marrón rojizo con 
la corteza de chunchuina o de ñugkina, y el color 
negro con el fruto de Suwa (huito) rayado 


Suwa tawa nunak ñujüña tsakatan üjaká jukí, 
painin üjaká duwe jakiñame nuna akái nuna 
tujás, tujás yumi ñajatúa apujus núwí chimpia 
shij jakikmatái, nuwi egkek etsanum jikí anaj 
jujújmatái, yukú uchupík juki shij maju-majú, 
atak jüjütai, jüjütai, jüjütai awa-awajam shij 
pégkejan jakiñame dutika etsanum anajame, 
dutikam yáma jüjüaunak yuwajame, etsa dukap 
sukuam sawá wée tusa. (Juan Taish, comunidad 
Nuevo Isarel) 

Jutí múuntak ashí numi saepé, duka, dupa jakin 
aina nuna egak ñajüak umiká kaenta egkénakush 
egkepau ajami senta, itipak, buchak aátus 
najanjatnunash. Jutí múunji najanamuk dutiksaik 
takatái ayi, yamai apach najánau, tupikat wekagaj 
juní ajakchamui (Manuel Benjamín Nantip, 
Nuevo Jerusalen) 

Awajúntik uwej amumchikea junik chamaj, 
wígká, chinchak ñujuña tutañame nunú jutaña, 
kapantuk atin ipak jutaña, yamakai atin 
chuunchina saepé nuwintu ñugkinash jutaña, 
untsu bukusea atin suwa jutaña. Imajin ñajuaka 
kaen egkejmawai muúntash najanin ajami 
(Manuel Benjamín Nantip, Nuevo Jerusalén) 





Elaboración de senta 

Los INSTRUMENTOS 


Los Awajún antes de la llegada de los misioneros 
jesuítas y evangélicos, desde mucho antes, no 
conocían los productos industrializados. 

Cultivaban el algodón, lo hilaban en gran 
cantidad para producir el hilo de algodón para el 
tejido de sus vestimentas: itipak (para hombres), 
buchak ( de mujeres), y senta de 

Los instrumentos para el tejido son extraídos de 
la naturaleza, de los animales y de las aves. En 
este caso, para el hilado de algodón se utiliza el 
peto de la tortuga (terrestre ó acuática), pulido en 
piedra, llamado séem. Este instrumento tiene la 
forma de un disco y una medida aproximada de 5 
cm. de diámetro, y sirve de rodaje.diferentes tipos 
y tamaños. 


Otros instrumentos en la elaboración de senta 
son el tsentsak (a) que tiene la forma de tijera que 
divide el hilo de urdimbre; el kachuim (b) 
(macana u orza) hecho de madera - palo sangre - 
que sirve el ajuste de trama; el jujtái (c) que son 
dos tablillas de inayuga, aplanadas que servirán 
para el amarre entre los hilos; y los tutík (d) que 
son dos palos redondos que van colocados en la 
parte de atrás del armazón del telar. Entre ambos 
palos van colocados los cordones de hilo, que 
sirven como templador de la urdimbre. Además 
los dos pequeños tutíik (e), delgados y cortos que 
separan los lados, abren el espacio entre el hilo, y 
permiten introducir la trama y a su vez facilitan 
las funciones de apretar el hilo con el kachuim. 


Awajunik jisuita, tikich Apajuin chichanen 
etsegtin aidau Kauntsaig, apach najankámu aina 
aunak wainajakchajui, numinak ditak ujuchin 
ajakmagag, yajujag, buchakin, itipkan, sentan 
najanak takajaku aidawai. 

Ujúeh kutamjatnúnak, najanájakui, kugkuiman 
detsepen, nunak séem tujaku ainawai, kayanum 
yaka, yakakua tenté awajus, ejapchijiya awi chigká, 
shikit basegmau aputus duwi kutamjauwai 
ujuchnak. 

Tuja antsag nuwa akachumtai Najanatasag takasu 
ainawai juna: (a) Tsentsak etsegka najanámu hilo 
awagkemag weti; (b) kachuim hilo nenagmawa 
aúna shig esega ematin; (c) jujtai, jimag numi 
yuchasa nujánamu wetín hilo jigkaka emamunum 
yaimui; (d) Tutik, jimag tutik, juka nugkan 
pujawai, tuja yaimui hilo shiig tée wée asati tusa; (e) 
Nuigtú yamui hilo awantuatin uj ániu ati tusa. 
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Ilustración 16: (Instrumentos) a) Tsentsak de palmera de inayuga, b) Kachuim hecho de palo 
sangre o de ñugkina, b) jujtái, dos tabillas planas de inayuga, c) tutíik dos trozos de palos 
redondos de 40 cm. de largo que sirve de templador y e) dos tutíik, palitos delgados y 
redondos que separan los entre los hilos de urdimbre. 
















ELABORACIÓN DE SENTA 

Pasos para la elaboración de la senta 


Primer paso: Prendido de dos palos 
clavados en el piso. 

Son dos palos delgados y redondos 
(preferentemente de ñugkina) 
enclavados en el suelo, a una distancia de 
36 cm. de distancia, como soporte. 


Yama Nagkabau: 

Atsumnawai jimag numi chujam 
pakagban, tujash amainai yugkina, 
duka ajimainai akanka. (36 cm.) 


Segundo paso: Colocación de 
los travesados 

En los palos clavados en el piso, 
se colocan los dos travesados que 
vienen ser dos trozos de listones 
de 40 cm., que van amarrados 
con tamshi en ambos costados, a 
una distancia de 65 cm, entre la 
parte superior e inferior. El 
tejedor mide el diámetro de la 
cintura de la persona para quien 
teje y a la medida de ella se 
colocan los travesados. En el 
caso de la práctica que se realizó 
con los nidos de las 
comunidades, el maestro tejedor 
midió la cintura de su esposa 
para colocar los travesados. El 
travesado inferior tiene de 41 
cm. del suelo al travesado y va 
colocado de acuerdo la medida 
del tejedor. 





Jimag takat Nagkabau: 

Jimag numi ajia, nuigtú 
atsumnawai jimag numi satag, 
nugkan, yakin wetina nunú, yamai 
mai jigkanin, nugkan jigkamunak, 
níi awantuatna nunú dekapmamas 
dish jigkattawai, dutikak 
esantinak, nuwa akachuntaijin 
dekapa apusattawai. 


Tercer paso: colocación de tsentsak 
En la parte inferior del lado izquierdo del 
travesado se coloca el tsentsak hecho de un 
fragmento de la rama de la palmera 
inayuga. A través de esta pieza se intercalan 
los hilos, en lo que separa a cada urdimbre 
que permitirá abrir las cruces de trama. 



Kampatum Takat Nagkabau: Tsentsak 
Apujut 

Nugkan numi minamua awi, menanum 
apusatame tsentsak. Dutikamú asa, hilo 
nenanta emamunak níi akankattawai. 






























Elaboración de senta 

Pasos para la elaboración de la senta 


Cuarto paso: colocación de hilo 
como urdimbre: 

En este paso el hilo se amarra en la 
parte inferior del travesaño pasando 
por la abertura del tsentsak hacia 
arriba, tantas veces como sea 
necesario, según la figura que se 
desea tejer. 
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Ipak usumat takat 

Hilo nuni nugkan apusamua aní 
jugkam jukittame, tsentsak 
umikmáwa anú dekapasam, wajuk 
wakejame numí umiktatme. 


Quinto paso: colocación de tsentsak jujtái 
y la colocación de tutik 

Es la etapa de jujmau (amarre de hilos). 
Primero se amarra con una pita en la parte 
superior de la urdimbre, luego se 
introducen dos tutik (palillos), arriba y 
abajo, separando la trama entre sí. 
Finalmente se colocan dos tsentsak que 
van unidos y amarrados, hilo por hilo de la 
parte posterior de la urdimbre. 
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Ipak usumat Takat: Tsentsak juta - Tutik 
Apajut 

Hilo jugban, yama nagkamchakuik hilo 
dekatkau nenanbawa awi shiig hilojai 
jigkatia, dutika jimag tutik wegatia, 
^ makichik yakin, tikich nugkan, dutikam 
i akankattame jimaituk; inagnakum jimag 
tsentsak apatkam jigkattame dutikam maki 
makichik hilo kanaju atatui. 


Sexto paso: Áwantut [inicio de 
tejido] 

En este último paso se le colocan 
los tutik que separan de ambos 
lados de la urdimbre, luego se 
introduce el kachuim para abrir 
un espacio en forma triangular, 
para que en esa abertura pase la 
trama y se inicia el tejido. 



Tikich eweg ijúka Tájat: Awantut 
Nagkabau 

Tutikan juki hilo nenanbaun 
akanui, dutika duwi kachuimin 
etentui jimaituk akankatatus, 


























ELABORACIÓN DE SENTA 

Pasos para la elaboración de la senta 


Primer paso: Prendido de dos 

palos clavados en el piso. 

Son dos palos delgados y 
redondos (preferentemente de 
ñugkina) enclavados en el suelo, 
a una distancia de 36 cm. de 
distancia, como soporte. 



Yama Nagkabau: 

Atsumnawai jimag numi 
chujam pakagban, tujash 
amainai yugkina, duka 
ajimainai akanka. (36 cm.) 


Segundo paso: Colocación de 
los travesados 

En los palos clavados en el piso, 
se colocan los dos travesados 
que vienen ser dos trozos de 
listones de 40 cm., que van 
amarrados con tamshi en 
ambos costados, a una 
distancia de 65 cm, entre la 
parte superior e inferior. El 
tejedor mide el diámetro de la 
cintura de la persona para 
quien teje y a la medida de ella 
se colocan los travesados. En el 
caso de la práctica que se 
realizó con los nidos de las 
comunidades, el maestro 
tejedor midió la cintura de su 
esposa para colocar los 
travesados. El travesado 
inferior tiene de 41 cm. del 
suelo al travesado y va colocado 
de acuerdo la medida del 
tejedor. 



Jimag takat Nagkabau: 

Jimag numi ajia, nuigtú 
atsumnawai jimag numi satag, 
nugkan, yakin wetina nunú, 
yamai mai jigkanin, nugkan 
jigkamunak, níi awantuatna 
nunú dekapmamas dish 
jigkattawai, dutikak esantinak, 
nuwa akachuntaijin dekapa 
apusattawai. 
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MITO 


En aquel tiempo, Aúju, el ave ayaymama, era la 
señora de Nántu, Luna. Nántu había hecho una 
casita y abierto una chacra. Había sembrado zapallo 
y el zapallo daba frutos en cantidad. Un día, Nántu 
salió a buscar animales para cazar y le dijo a su 
señora: 

- Señora, vaya en la chacra a cosechar zapallo y me lo 
prepara en chapo [hervido en agua y batido]. 
Cuando regrese, voy a tomar. 

Ella estaba tejiendo su olla de cerámica. Terminó y 
se fue a su chacra para cosechar y cocinar el zapallo. 
El zapallo estaba maduro y ella lo cocinó en su 
tinajita. Colocó la olla en la candela y cuando la 
cerámica estaba cocida, la llenó de zapallo y la tapó 
con agua para hervirlo. El yumi zapallo [zapallo de 
agua], como lo llamamos, estaba bien cocinado y se 
partió. Entonces ella hizo chapo de zapallo y se lo 
tomó todo. ¡Llenecita la olla! Se la acabó toda. No 
dejó nada para convidarle a su esposo. Así ha 
sucedido ese día y muchos otros días. Ella iba a la 
chacra y se lo comía todo. No traía nada para 
invitarle a su esposo. Un día Nántu le dijo: 

- ¿Qué pasa? ¡Hay mucho zapallo en la chacra pero 
no traes nada! ¡No llega nada a la casa! ¿Por qué, 
pues? 

Entonces, Nántu mandó a su señora a la chacra y se 
fue tras ella, escondido. Vio como llegaba a la 
chacra, preparaba la leña y quemaba su olla de 
arcilla y, después, preparaba el chapo de zapallo 
dentro de la olla. Cuando el chapo estuvo listo, ¡Aúju 
abrió la boca hasta acá! ¡Como si fuese una vasija, se 
ha llenado la panza! Se lo ha tomado todo. 


Inuu tsawantinig Aujuk Nántu Núwe Aya 
Tuajameme. Nantuk jega jegamak, aja ajámi yuwin 
ajakmak pujáya tuajame. Yúwik dejejá uminak 
patamsau. Nántu kuntinun matatus wegak nuwen 
atustiuwai: 

- Yuwi saigkestai ajanum wéme jukim minash 
tuimam dakagkata. 

- Aujushkam dúwe najanak pujau ása ayu tiuwai, 
ajanum jega nikma yuwik saig aun ikapag 
ekenkauwai, dutika najuk matai tuima béte 
awasauwai, nunak nigki amukui, aishjinak 
ukugkichui. Junaktuke dutika umujakui. 

- Makichik tsawantai nántu tiuwai. Wagka yuwish 
saighkush jukimesh jegash itasme ¿wagka aniame? 

Nuna tíi inayak, nuwen ajanum weta tusa awema, 
ukunum pataetuk umtuk wajas tsapui díyau, 
dutikama wainkau jíin ikapag ichinkan inajak 
wakagu, nuna inayak yuwi inajuk bikigmatai uwag 
amukui. Ayu untsu aniakug minak shijap tsanujua, 
tusa kajeká jega wakitkiuwai. Nunik chichak, dekas 
nayaim wetajai nunikan nántu najeaneatjai tiuwai. 
Ujueh kagagbaun egketún juki nagkima nenauwai, 
dutika ekemtaijin nuwen dakak eketui. 

- Aujú táamtai nuwen iniau, yuwish itaumek, tama 
ayak atsa itachjai tiu. 

Wagka imatikamesh tsanugme. 

- Tutai ayak, auk shig chanag agmae éke yáma 
tsamagmae tiu 









Elaboración de cerámica 

mito 


Como se había amargado con su esposa, Nántu 
decidió irse al cielo y convertirse en Luna. Entonces, 
lanzó un hilo de algodón al cielo y se sentó encima 
de una batea, esperando a su esposa. Cuando Aúju 
llegó de la chacra, él le preguntó: 

- ¿Señora, trajiste zapallo? 

- No, no hay—, le dijo ella. 

- ¡Me estás engañando! 

- Verdecito está. Todavía no madura. Recién está 
madurando. 

- ¡Ah, ya! ¡Eres una mujer mala, ya no quiero vivir 
contigo! Nadie me ha invitado ni siquiera un 
pedacito, ni siquiera un poquito de chapo de zapallo. 
¡Entonces, quédate tú aquí! ¡Mejor, yo me voy! 

Amargado, Nántu se sentó en la batea y comenzó a 
subir al cielo por el hilo de algodón y Aúju empezó a 
seguir a su esposo. Ha subido unos cincuenta 
metros, por ahí, yendo tras de él. Pero como estaba 
con la panza bien llena de zapallo, pesaba mucho. 
Entonces, Nántu, amargado, ha cortado el hilo de 
algodón. ¡Pum! Se cayó su esposa y se rompió, mejor 
dicho, se abrió su panza y se derramó todo el zapallo. 

Ese zapallo derramado se convirtió en barro blanco 
que se llama arcilla, y, después, eso lo recogió 
chuíchuig, el grillo, para hacer su casa. Porque 
chuíchuig es un sabio y sabe recoger la arcilla para 
preparar los materiales para hacer su casa. Así es el 
conocimiento awajún. Aúju, la esposa traicionera de 
Nántu se convirtió en el ave ayaymama, y hasta 
ahorita las ayaymamas cantan llorando cuando sale 
la luna llena. (Versión de José Ayuy Yampis, Centro 


- Amek nuwa shig pekeg chawaitme, yamai 
nagkamsanuk amijai pujútnak shig dakitajai, 
nuigtush yuwi dakasbaukesh ajampush chaume, 
antsamek tuimamú ampintsauchikish 
aj amj ushchaume. 

Nunín asantai ámek juakta, wika yamaik weajai 
nayaim. Nántu kajeka, níi ekemsa wetin 
umikbaunam kájut ekéma, ujueh yajúja nena 
munum wegau. Nunitai aujushkam wisha dekas 
minaj ai tusa, niishkam patagak wegan, tujash yuwin 
seúchi egemaju ása imanik kakáchu. Nantú kagekú 
ása hilon tsupikui, dutikam iyak pujaka yúwi 
uwagmaún jawakajá ukajui. Nunú ukaejamunmaya 
najaneauwai nuwe, nunikmatai, chuíchuig juki níi 
dekas jéen wegamkauwai, autus tawai awajún 
augbatbau. Aujuk nantum chichaman umigkachuí 
nuniku ása najaneawai pishak, nántu taji. Tajímtai 
butnai nina aishji nántu pachis. 





MATERIALES 


DÚWE 

Los yacimientos de dúwe se encuentran en las partes 
húmedas del bosque, cerca de las quebradas o las 
cochas, dentro de la tierra. Cuando van al monte, las 
mujeres buscan arcilla en los barros de colores gris o 
blanco. Buscan burbujas dentro en los barros como 
señal de la presencia de arcilla. Si encuentran una 
vena de arcilla, la escarban y la someten a prueba 
elaborando una vasija. Si no se rompe durante la 
cocción, es buena arcilla. El dúwe de buena calidad 
dará vasijas sólidas y resistentes. 

En general, toda arcilla útil para la cerámica es dúwe, 
pero se diferencian dos tipos de arcillas por ser 
especiales. Una es yavi o yawi, utilizada para la base 
de las piezas grandes, es un poco más suave que dúwe 
y más blanca; se encuentra mayormente en el río 
Cenepa, por eso solo la usan algunas comunidades. 
El otro tipo de arcilla especial es dúwe pachishtai, o 
"arcilla que no se mezcla"; es de color gris, de muy 
buena calidad y no necesita ser mezclada con ningún 
tipo de corteza cuando se prepara. 


DÚWE PACHISA AUGBATBAN 

Duwek igkumainai kucha. Chagmatunum, 
nuniachkush. Entsan yantamen nugka ininken, 
núwa ikam wekaekama wainmainai nuwea annun 
tujash pishi, nuníachkushu puju amainai; nuninun 
wainkag juki inajua dekapeawai, dutikam shiig 
najuamtaig, duadui jitai emawai. 

Tuja duwek jimájai, buits najantai, nuigtú pinig aidau 
najántai. Buits nájantain, niugtú pinig aidau najántai. 
Buits nájantaik achisa diyam shiig pukuts, nuishtush 
puju wajakin, duka ima kuashat awai cenepa awi. 
Tikich awai pachimtsuk ima duwek najantai. 


YUKUÚKU 

Yukuúku es también la ceniza que se obtiene 
quemando las cortezas de apacharama. Se agrega al 
dúwe para formar la pasta cerámica. La ceniza, 
yukú, es un fundente natural para brindar a la 
cerámica la propiedad de resistir altas temperaturas, 
favoreciendo que las vasijas queden duras y no se 
rompan ni "revienten" al colocarlas en la cocción. La 
ceniza de la corteza de yukuúku se considera de 
buena calidad y se utiliza sobre todo para preparar la 
arcilla usada para hacer la base, numpiji. 


YUKUÚKU 

Juka númi shiig muntai, ajaka ajuanta saépe ujája 
jutayai, dutika apea aeska, duadni dekegka yúku 
wajasmatai, pachimtayi duwejai, pegkeg katsujam 
najuati tusa. Nuigtush buitsan najanak numpujín 
aputin ainawai yupichu juwaiki tusa. Jujú atsutaik 
juinawai chimin, shagkuinan saepen, nunak 
pachmin ainawai, buwitsan, ichinkan naganatatus. 









Elaboración de cerámica 

Materiales 


Duke 

Solo se utiliza duke de algunas clases de plantas: 
yujumka duke u hoja de yuca, es la más utilizada; 
también se usa la kukucha duke, hoja de cocona; 
ipaku duke, hoja de achiote; y kúasip o kúasik, que es 
la hoja de pichohuayo. 


Yukáip 

Este elemento actúa sellando las paredes de las 
piezas y proporcionando un barnizado 
transparente a la cerámica. Se diferencian dos tipos 
de yukáip, el primero es uchi yukáip, que se obtiene 
de un árbol de tamaño bajo; y el otro es muun 
yukáip, considerado de mejor calidad porque dura 


Daúm 

Se utiliza daúm después de cocer la cerámica, 
cuando ya está fria. Se puede aplicar a toda la pieza, 
tanto en el interior como el exterior, para cubrir sus 
porosidades. También se puede usar para dibujar 
diseños en las vasijas, para lo cual se mezcla con 
vegetales, ceniza o arcilla seca. 

Chipa 

El látex extraído del árbol chipa. Se aplica chipa en 
las cerámicas cocidas pero medio calientes, 
frecuentemente al interior de las piezas, sobre todo 
si van a utilizarse para servir masato. 


WAJINA DUKENIA KAGÚTTAYITAI 

Kayutkatatakug juawai, tsanimpan duken, 
kukuchan duken, ipakum duken, mejegkachin 
duken, nujai kayutkam, ichinkan, pinigkan wajig 
shiig pegkeg bukesea j uawai. 


YUKAIP 

Yukaipik takatai, pinig shiig pegkeg juakti tusa, 
nuightush yukai piamuk ima dukap tsawan awai. 
Jimag níintinai yukaipik, uchi yukáip duka numi 
sutagchi, untsu múun yukaipik numijig muntai. 


Daum 

Jusha númi muntai ikam ainai, juka puaji juki 
ichinak yajatua aya ayantú awása pegkeg awasa 
jutayi. Aikasaik tuntu penish ipakjai pachimja 
ipaktayi. 


Chipa 

Chipa púajig juki pinig bichat jamtai apututayi juka 
dutiktáyanúa nijamánch shikikauwagtin asa. 
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MATERIALES 


Ipak 

El interior del achiote se utiliza para dar el color rojo 
a la arcilla. Mezclado con leche caspi se utiliza para 
pintar. 

Ipak 

Ipakshakam daumjai pachimja ichinka tuntupen 
ipaktaya dukap katsuagti tusa. 

Shijíkap 

Se obtiene en estado sólido de los troncos de árboles 
viejos, y también haciendo un corte en el tronco 
para extraerlo en líquido y luego endurecerlo. 
Después se cocina cubierto con un tizón de leña 
hasta que se forme una resina dura, que finalmente 
se solidifica como una roca. Es usado para sellar las 
porosidades de las tinajas grandes que van a ser 
usadas para contener masato. 

Shijíkap 

Numi shijíkap shiíg muntai, númpe betsaka jinui, 
nunú katsuajua nuna dajiyai shijíkap, nuniachkush 
awai shijigkan numijin, nunú juki ukúka yúmi 
wematin yajattáyi, buíts sénchi katsuagti tusa. 

Kayushik agantin 

Carbón para pintar. Se utiliza para dibujar diseños 
de color negro en las vasijas. Se elabora con carbón 
molido, luego hervido en agua y mezclado con el 
látex de leche caspi. 

Kuyushik agagtin 

Juka pinignum agagtasa kagashik shíig dekegka , 
nuígtu ukúka naumjai pachimja najamtayi. 

Majág y Chimijinch 

Majág son arcillas de colores de matices rojizos, 
marrones y amarillos y Chimijinch que es de color 
blanco. Son arcillas con texturas terrosas y secas. Se 
obtienen como piedras de arena, son molidas y 
cernidas para depurarlas de piedritas, hojas y raíces. 
Luego se mezclan con agua para ser aplicadas a las 
vasijas frescas antes de la cocción. Sirven para cubrir 
los poros cuando se aplican a toda la vasij a y también 
para dibujarles diseños. 

Majag y Chimijinch 

Duwe majag tawa duka, kapantú, mentetkau, 
nuniachkush puju wajakin amainai. Chimijinch 
duwek katsujam wajaknai, nunin asamtai, dekegka 
tsaika, yumijai pachimja éke pinin inagtsuk apuntu 
tayi, atsa aikatai pegkeg pinui jinkiti tusa. 

Chígkim 

Leña, cumple dos funciones dentro de la 
elaboración de la cerámica. En primer lugar sirve 
para la cocción de las piezas ya modeladas, para lo 
cual puede utilizarse leña de cualquier madera, pero 
generalmente se utilizan los árboles mujáya kapíu y 
tinchí. Se cortan en pedazos pequeños, llamados 
chipúm. También se suele quemar cáscara de maní 
junto a la leña porque aumenta la temperatura y 
hace más fuerte la cerámica. 

WAJIAT SUMNAWA NAJAUTASAÍSH 

Pinig agagbau yiyatatakuik wainak chigkim aina 
aujaish inagmainai. Dekas jimainai kapiu, tinchi aina 
auj chipum dakagmaujai. Pinigkan inajak apemainai 
dusen saepén, pinig pegkeg katsuj am najuati tusa. 
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Instrumentos 


Púmput 

Es un batán que consta de una tabla gruesa de 
madera y una piedra grande ovalada. Sirve para 
moler las cortezas quemadas y convertirlas en polvo 
de ceniza, y también para mezclar yukuúku con 
dúwe y elaborar la pasta cerámica. 

Púmput 

Juka númi wegkajam ujaka juki keseja najanamui. 
Nuigtú atsumna wai kaya esajam tugkui wajakin. 
Juka atsumnawai kaya esajam tugkui wajakin, 
yukúku dekégtin, nuigtú duwe yukúkujai 
pachimj atasa. 

Tátag 

También llamada tátan, es una tabla de madera 
delgada, que puede medir entre quince y cuarenta 
centímetros cuadrados. En el tátag se coloca la pasta 
cerámica, se modela y se transporta la vasija en 
preparación. 

Tátag 

Juka numi yaig dakakbau, atsumtayi duwe 
pachimjátasa, dutikach kuish duwe pataijutayi 

Kúiship 

Es un pequeño instrumento que sirve para alisar las 
vasijas. Este utensilio permite modelar las paredes 
de las piezas por dentro y por fuera. El kúiship se 
elabora principalmente a partir del fruto seco del 
árbol conocido como tsakáska, pero también se 
puede hacer de cualquier cáscara dura o de 

Kúiship 

Tsakaská jigkayi kagajú kakekau jutayi. Nunú tutaya 
kúiship, kuishpijai dúwe. Awantua emamú 
kuishtaya initken, nuigtush awantak kuishtaya. 
Nunú atsakuig takamainai balde plástico aina anin 
tsupika. 

Jínchaag 

Es una piedra de color blanco, curvada, alargada y 
pequeña que sirve para pulir la vasija antes de la 
cocción. Al alisar las paredes de las cerámicas con 
este instrumento, se obtiene un brillo y textura fina. 

En algunas comunidades, se utiliza la concha del 
churo para lijar. 

Jínchag 

Kaya sawi, kaya kushanum egaka jutayi, pinig 
ichinak kuegtin pegkeg pinui juakti tusa. Kaya 
atsutaik tsuntsu ukun chin jukiag kuwen ainawai. 

Intashayaimu 

Es un pincel de cabello humano y mango de 
cerámica o cera de abeja. Lo elaboran las ceramistas, 
quienes suelen usar su propio cabello. Sirve para 
dibujar los diseños en las vasijas. 

Intashayaimu 

Duwe juki intash apusa najanamui, pinigkan 
agagmin tusa. 





Elaboración de cerámica 

Tipos de cerámicas 


LMK@PC 

SRQCB7B 

DMPK ? 

A7P7ARCP ©R(A? 

NO. CE 

Qcptgp_j^ el rrrq* 
tom aplantas, 
bebidas y m asato 


Qce L 1 qs srcf>_b qc 
puede barnizar con 
duke, chipa, daúmp 
yukáip p pintar de oj 
con ipak Puede o no 
tener dibujos en el 
interior 

? K ...KSI 

Qcptgpwarri reí cp 
m asato 


@_pl g<_bm 
transparente con 
yukáip, chipa o daúi 
y barnizadle rojo 
cuando se m ezcla 
con ipak; puede est< 
pintado solam ente c 
ipak. En ocasiones 
engobadocon arcill 
Puedeo no tener 
dibujos tanto en el 
interior com o en el 







exterior. 

@FI (RQ 

Aml reí cpw 
ferm entar m asato. 


Qcjj_bmaml qf<jlD_n 
barnizado cacrlnipa 
o daúm,también 
pintado de rojo con 
ipak. En ocasiones 
engobadocon arcill 
Suele tener 
dibujos en el exte rio 

WSI fIL 

Npcn_p_pw rmk _p 
guayuza 


?sk _bmaniluke 





OVFQ.7I 

Amacj _p_j^ el rnx| 


Ncj r_bmaml pcqcj _ 
transparente 

WIKG 

Rp_l qnrrpr_p_es_w 
m asato 

i) 

@_pl g<_bm 
transparente o rojo si 
se emplea el yukáip 
con el ipak; barnizado 
con resina de chipa o 
daúm,o solo pintado 
con ipak 






















Elaboración de cerámica 


Tipos de cerámicas 
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Pasos para la elaboración de cerámicas 


Se empieza con la recolección de las cortezas de 
yukuúku, chími o shagkuínam para la preparación 
de ceniza o yukú. 

Posteriormente, las artesanas recolectan el dúwe. 
Cavan en el yacimiento y lo limpian de hojas y 
piedras. Cuando está limpio el entorno, sacan la 
arcilla, la envuelven en hojas. Para fabricar buenas 
vasijas, es importante extraer la arcilla de la manera 
adecuada, evitando molestar a Núgkui. En este 
sentido, las ceramistas cumplen normas para 
extraer la arcilla, de acuerdo a ellas, no pueden 
extraer cerámica las o embarazadas y los hombres y 
mujeres que han tenido relaciones sexuales 
recientemente. De no cumplirse estas normas, 
Núgkui, la “madre” o “dueña” de dúwe, se sentiría 
maltratada y celosa y se retiraría del yacimiento. 
Esto provocaría que se malogre la arcilla. Estas 
normas están orientadas a conservar el yacimiento 
o “donde vive dúwe”, espacio que hay que valorar y 
cuidar como un recurso muy especial del bosque. 
Tradicionalmente, las ceramistas awajún piden 
permiso a Núgkui, quien les proporciona su arcilla y 
también las protege. Por esto, las ceramistas 
recomiendan cantar anen. 


La arcilla se coloca en el púmput, donde se mezcla 
con una o varias cenizas. Por la humedad de la arcilla 
grasa, regularmente no se agrega agua, pero sí se 
amasa bastante, evitando que se formen bolas o 
burbujas. La pasta cerámica está lista cuando se 
vuelve plástica y ya no se pega en las manos. 


Dekatkauk jumainai, yukúku saepé, nunú atsakuig 
jumainai chimi, shagkuina saepe, dutika apetia. 
Duwi pujusa duwen jumainai, shig kuitamas, akaig 
dukajai ijia júu ainawai, Nugkui kajekai tusa. Nuwa 
ejamtinuk duwenak akaumainchawai, antsag 
dishmag nuwajai tsanigkushkam akaumainchawai. 
Nugkui pegkegchaun waínkug yajá nugkanum 
duwenak jumainai. Nunin asamtai duwen juinakug 
anentan yachak dakumnai. 



Pumpútnum duwen yukukujai pachimui, yumik 
aputushtaya, ima nina yumijiya aujaig nanetia, 
tujash dase duwenum ekentuawai tusa shiig 
kuitamtáya, shiig pachimjamak uwegnumak duwek 
nujamtsa. 
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Pasos para la elaboración de cerámicas 


Según los elementos disponibles, se debe decidir 
qué tipo y cantidad de yukú o dúwe se debe utilizar. 
Se emplea yukuúku para hacer una base resistente, 
sobre todo para las piezas grandes. 

Con la pasta cerámica en el tátag, las artesanas 
empiezan a modelar con sus manos. Primero 
elaboran el apújkamu, con la que inician el proceso, 
formando un círculo plano, sagún el tamaño, grosor 
y tipo de pieza. Seguidamente elaboran pequeños 
cordones de arcilla pequeños, llamados nanét. Estos 
se forman frotando la pasta cerámica hacia adelante 
y atrás entre las palmas de las manos juntas o sobre el 
tátag o el púmput. 

Después, con las manos y la ayuda del kúiship, las 
ceramistas van modelando y sellando los nanét; 
alisando tanto el interior como el exterior de la 
pieza, de modo que quede compacta y lisa. 

Si las vasijas no se modelan correctamente con las 
manos, salen chuecas y se pueden romper. Si pasa 
esto, las colocan en agua y otra vez se convierten en 
pasta cerámica, para volver a ser modeladas. 

Una vez terminada de formar la vasija, se tiene la 
pieza cruda o fresca, lista para secarse al sol. El 
tiempo de secado varía según el tamaño de la pieza. 
Pero es necesario por lo menos un día, si no llueve. 
Cuando la vasija cruda ya está seca, las ceramistas la 
lijan por dentro y por fuera, hasta que obtiene una 
textura muy fina. De esta manera se tapan los poros. 
Después de exponer al sol y lijar la vasija, se vuelve a 
secar, pero esta vez al lado del fuego. Se ahúma por 
un largo momento, o incluso horas, hasta que quede 
seca por dentro y blanca. 


Wajupa Apu najanatatame nunú disam, duwe, yukúku 
jukim pachimjattame, shig pegkeg katsujam jinkíti tau 
asam. 

Duwe pachimjamun numpijí atinum juki tatagnum 
apujui duwi nanejá awantua emawai. Tujash shiig 
kuitamas tsujinkai tusa. 


Dekatkau awatui, duwi kuishpin juki kuishiawai, 
ininken, awankashkam, pegkeg pinui juakti tusa, 
tujash shiig kuitamas besejai tusatakamainai. Najaná 
umíka juki apujui jujugtí tusa. Jujugmátai kaya 
jinchagkun júki kuwe kuwe awajus duadui yama 
jiyáwai. Nuna dutikachkug jíin ikapatug ayaunak 
batsasá ujujui, dutika duwi inajuatin asa. 
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Pasos para la elaboración de cerámicas 


El siguiente paso es la cocción. Esto se hace sobre 
fuego en un lugar abierto. Las artesanas colocan tres 
o cuatro palos medianos de leña dura, en forma de 
estrella. En el centro dejan un espacio donde se 
amontona chígkim o leña seca cortada en chipúm. 
Para obtener mayor calor, la pieza cruda es tapada 
totalmente con chígkim. El tiempo de cocción 
depende de la cantidad de cerámica, regularmente 
entre una a dos horas o hasta que se acabe la leña. 

Características del Pinig 

Las artesanas para caracterizar a las piezas las pintan, ya 
sea de un solo color en toda la vasija, o con diseños en 
parte de ella. Al ser pintadas y adornadas con diseños, 
adquieren rasgos propios, signo de su función. 


Dekatkau kampatum numin samekan ysupik 
yapajia aepeawai, nuadui batsawai pinigkam, 
pinígkam tuntupen chipuman ijúmui dutika, duadui 
inajui. 



NIIMÉ 

Maki makichik pinigkan najánin aidau, pinigji 
wajúku niintin ati tawa nujai uminawaí. 
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Elaboración de cerámica 

Pasos para la elaboración de cerámicas 


Según los elementos disponibles, se debe decidir 
qué tipo y cantidad de yukú o dúwe se debe utilizar. 
Se emplea yukuúku para hacer una base resistente, 
sobre todo para las piezas grandes. 

Con la pasta cerámica en el tátag, las artesanas 
empiezan a modelar con sus manos. Primero 
elaboran el apújkamu, con la que inician el proceso, 
formando un círculo plano, sagún el tamaño, grosor 
y tipo de pieza. Seguidamente elaboran pequeños 
cordones de arcilla pequeños, llamados nanét. Estos 
se forman frotando la pasta cerámica hacia adelante 
y atrás entre las palmas de las manos juntas o sobre el 
tátag o el púmput. 

Después, con las manos y la ayuda del kúiship, las 
ceramistas van modelando y sellando los nanét; 
alisando tanto el interior como el exterior de la 
pieza, de modo que quede compacta y lisa. 

Si las vasijas no se modelan correctamente con las 
manos, salen chuecas y se pueden romper. Si pasa 
esto, las colocan en agua y otra vez se convierten en 
pasta cerámica, para volver a ser modeladas. 

Una vez terminada de formar la vasija, se tiene la 
pieza cruda o fresca, lista para secarse al sol. El 
tiempo de secado varía según el tamaño de la pieza. 
Pero es necesario por lo menos un día, si no llueve. 
Cuando la vasija cruda ya está seca, las ceramistas la 
lijan por dentro y por fuera, hasta que obtiene una 
textura muy fina. De esta manera se tapan los poros. 
Después de exponer al sol y lijar la vasija, se vuelve a 
secar, pero esta vez al lado del fuego. Se ahúma por 
un largo momento, o incluso horas, hasta que quede 
seca por dentro y blanca. 


Wajupa Apu najanatatame nunú disam, duwe, 
yukúku jukim pachimjattame, shig pegkeg katsujam 
jinkíti tauasam. 

Duwe pachimjamun numpijí atinum juki tatagnum 
apujui duwi nanejá awantua emawai. Tujash shiig 
kuitamas tsujinkai tusa. 


Dekatkau awatui, duwi kuishpin juki kuishiawai, 
ininken, awankashkam, pegkeg pinui juakti tusa, 
tujash shiig kuitamas besejai tusatakamainai. 
Najaná umíka juki apujui jujugtí tusa. Jujugmátai 
kaya jinchagkun júki kuwe kuwe awajus duadui 
yama jiyáwai. Nuna dutikachkug jíin ikapatug 
ayaunakbatsasá ujujui, dutika duwi inajuatin asa. 








Guía breve de fotografía en protestas 



1. Anda Preparado 

Conoce tus derechos y leyes que se refieren a 
fotografiar a funcionarios del estado. Elabora 
un plan de seguridad para tu protección. Busca 
trabajar en equipo. Memoriza la información 
de contacto de emergencia, o tenia escrita en 
un lugar seguro. Asegura tu cámara con una 
tira, soga, etc. 

2. Enciéndete 

Lleva baterías cargadas adicionales y tarjetas 
de memoria vacías. Si usas un teléfono, cierra 
las aplicaciones, el localizador de redes 
inalámbricas (wifi) y reduce el brillo de la 
pantalla de tu celular. Así ahorrarás batería. 

3. Tómate una foto 

Toma fotos de ti mismo antes de iniciar y 
durante la manifestación. Un “selfie” 
(autoretrato) ayuda para probar que estuviste 
allí. A menos que quieras el anonimato. En ese 
caso, evita ese tipo de foto. 


1. Umintsam wekaesata 

Ayamjúmtaígmesh dekamek. Leyes jintiawai 
estadojai takau aidaush wajuk dakumainaita. 
Umikta áme ayamjumkatin. Ijunja takat 
unuimatjata. Yajai untsunimuinaitme duka 
shiig unuimatjau atá, dutikachkumesh 
agajam takakú atá. Dakumkagtutai jigkam 
umintsau atá. 

2. Umintsata 

Tikich batería takáku atá. Tarjeta de memoria 
achikchamu takáku atá. Telefono ikagnakam 
takáku ata ajam batería dukap tsawan 
takastatme. 

3. Dakumamkata 

Eke takat nagkamtsuk amek dakumankata, 
nuigtú tuwamunmashkam. Dekas pujusuapi 
tusa tabau atin asamtai. 












4. Verificación 


4. Shíig dista wajuk dakumkaume 


Tus fotos serán más fáciles de verificar si captas 
la fecha, hora y lugar de tu material. De ser 
posible, enciende las funciones automáticas de 
fecha, hora y captura de ubicación de GPS. 
Alternativamente, toma fotos de periódico, 
cruces de calles o ríos, puertos, carteles o 
pancartas y puntos de referencia. 


Dakumkamú yapichu ejemig takumek, fecha, 
hora, atsam agajú amainaitme. 


5. Toma fotos con intención y usa diversos 
ángulos 


5. Dakumkata wajuk dakumainaita shiig 
disam 


Mantén la cámara firme. Evita movimientos 
bruscos. Dale contexto a los hechos. Toma 
fotos amplias e intermedias. Busca hacer fotos 
panorámicas o de todo el grupo. Usa diversos 
ángulos y elevación para captar tamaño y 
comportamiento de la multitud. Capta 
material de la presencia y formación de los 
policías, representantes del estado o empresas. 
Si las identidades de los manifestantes deben 
permanecer anónimas, toma fotos desde 
atrás, y haz fotos de la parte de atrás de la 
cabeza de las personas o pies. 


Dakumkagtutai takusam shíig jasam 
wajastatme. Ashi tuwaími dakumkattame, 
dutikachkumesh jimaitukesh, pushujin 
aidaush wajiinak takáku ainawa, wajuk 
tuwainawa dusha dakum kattame. 









6. Capta detalles 


6. Wagkaebay Pachisa dakubau 


Cuando sea seguro, toma fotos de los detalles 
de un arresto o de violencia, enfocando las 
identidades de las personas involucradas, la 
multitud alrededor, heridos, agujeros de balas 
o vehículos cercanos. Dale contexto a los 
detalles. 


Agkan dekamankumek dakumkáta wáji 
tutitag wainme duka. Nuigtu yáa ainauwa 
pachitkawa dushakam. 

Kupidan aidan, bala chigka nagkaikimú, 
tukugban akuish ashi dakumkam jukita. 



7. Fotografía a las autoridades 


7. Pushujim dakubau 


Anota en una libreta el nombre de los oficiales 
policiales y los números de insignia o casco. 
Registra la conducta general de la policía: las 
órdenes que se dan a los oficiales, o cuando se 
crean o mueven barricadas. Toma fotos a los 
policías, agentes o representantes de las 
empresas, que estén grabando o fotografiando 
las protestas o intervenciones, además de las 
armas que tengan o usen. 


Pushúgnu daji shiig dekam agajam jukita, 
nuigtú wajuk nimtinun atsejakua dushakam. 

Nuigtush wajúkena dushakam, 
dakumkagtakuig, amesh dakumkáta, 
aikasmek akájan takáku akuig dakamkam 
jukita. 









































8. Registra la presencia de los representantes 


8. Ina Pamukji aína dusha dakumkata 


Fotografía a las lideresas o líderes que 
representan a las organizaciones, 
comunidades o manifestantes. Resalta su 
presencia en la movilización y el carácter 
pacífico de la misma. Asegúrate de que las 
personas fotografiadas tengan conocimiento 
de cómo y dónde se va usar ese material. 
Discute posibles riesgos de seguridad si las 
fotos se difunden públicamente, en internet o 
con autoridades. Si necesitas mantener el 
anonimato, haz que la persona se envuelva la 
cara con una camiseta, polo, o ajusta el foco 
para que la imagen sea borrosa. 


Aishmag, nuwa akuish dakumkata tujash 
dekau amainai dita dakumkamush 
wajukátnaita nuna. Nuigtush iniaku tumainai 
junash fotonash iwainaktatj ak, 
dutikachkunush internet apusattajak tusa. 

Wika wantintan dakitajai takuig untsu dekas 
yapim ijíata chompagmijai dutikan 
wainmainchau j inkítitusa. 







9. Trabaja con un equipo de personas 

Ten la ayuda de un compañero para estar a 
salvo y ver situaciones importantes para 
documentar. 

Si tu compañera tiene una cámara, trata de 
obtener ángulos separados del mismo 
incidente. Traten de estar uno siempre a la 
vista del otro. 

Si estás en riesgo de ser arrestado y quieres 
seguir tomando fotos, evalúa entregar tarjetas 
de memoria a un amigo que las pueda guardar 
y reemplazarlas con una tarjeta vacía. 
También puedes enviar las fotos a otra amiga, 
usando bluetooth. 


9. Tikichjai ijunja takat 

Jujú takatak kumpagmijai jimagkam 
emanainaítme. Kumpajum dakamkagtutaín 
takak kuig, amésh disam dakumkata 
tumainaitme tujash tuke díiniaku 
wekaemainai, namputchawai tau asa. 

Achikmi tabau antugmamkumek tarjeta de 
memoria jikim waintai wajakuig susáta 
dutikakumyamajam apusata. 

Nunú dutikachkumesh amina kumpagmi 
celular ajakuig ujaim bluetooth tawa nuwi 
awetumainaitme. A, wajuk tuwainawa dusha 
dakum kattame. 
















CÓMO USAR EL PROCESADOR DE TEXTO: WORD 


1. Conociendo las partes de la PC 

Un procesador o computador está compuesta 
por una pantalla, la caja donde van los 
componentes electrónicos, el ratón, el teclado 
y los cables. 

La pantalla cumple la función de representar el 
entorno gráfico del sistema operativo. Es decir, 
muestra las imágenes que envía el computador 
para hacer más fácil nuestra interacción. 

La caja (“case” en inglés) contiene los 
componentes electrónicos que hacen 
funcionar al computador. Entre ellos los 
microprocesadores, el disco duro, las tarjetas 
de memoria, sonido, los puertos usb, etc. 


1. PC wajuk akanj amuita 

Ajawai wakani disa agágtin. 

Makichik caja awai nuanui chimpia ajapamú, 
wajuk takastinaitai duka. 

Nuwi minawai katip tutai, achika agágtin, 
cable aidaushkam. 

Pantalla tawa duka, computadora ujai 
ekeman iwaina auwai. 

La caja. Tawa áwi chimpijui computadoran 
ekemaktin. Nuwig chimpijui, disco duro, 
tarjetas de memoria, antuktin usb, nuigtush 
tikichish amainai. 













El ratón nos permite mover una flecha o icono 
dentro del entorno gráfico (pantalla) para 
lograr realizar acciones, operaciones e 
interactuar con los programas informáticos 
del sistema operativo. 

El teclado es útil para escribir los contenidos 
que deseamos y que sean visibles en los 
programas y entorno gráfico. Entre muchas 
otras funciones que sirven como atajos para 
facilitarlas tareas. 


Katip (el ratón) juka yaimui áme waji 
dutikatasam anentaimtam, nunú disam pijit 
ininam iwainaktatui. Nuniakui nunú disam 
takastatme, nuniachkumesh agagtatme. 

Teentech batsakbau (tecla) jujai agagtatme, 
makimakichik téentech batsakmawa awí 
ayawai ame disa agagtin. 


CAJA 


Pantalla 



Ratón 
kat i P 


TECLADO 


PARLANTES 













2. Los programas 

Nos permiten realizar diversas tareas 
cotidianas con mayor facilidad. Como 
escribir, hacer operaciones matemáticas, 
dibujar, editar audios, fotos o videos, y más. 
Están elaborados a partir de códigos o 
lenguajes específicos que el computador luego 
interpreta para mostrarlo de forma gráfica en 
la pantalla. Haciéndolos más amigables y 
fáciles de usar. 

3. El procesador de texto 

Este tipo de programa te permite escribir 
documentos de diverso tipo o formato. 
Además es útil para incorporar otros 
elementos como tablas, cuadros, fotografías, 
gráficas o imágenes. 

Existen diversos procesadores de texto, entre 
los más conocidos está “Word” y “Libre Office”. 


2. Takat umikbau 

Juajuig takastina duka ashi agaja umik bawai, 
áme wajupakita tusam takumesh, matemática 
atsumakmesh, dakumat, wakan chichaujai 
apusa distin, nuigtush kuashtai. 

Computadora waji takastatame nunú 
antinkam iwaíntugmaktatui, duwi nunú 
disam agatatme. 

3. Wajuktakastatme nuna iwaintugbau 

Juka áme papi wajúku díimtin takastatme 
nuna iwaíntugmawai, nuigtush cuadro 
najantain, nakumkamú aidaun wakan aidaun. 

Awai dekas tuké atsumtai duka shiig dekamui 
nuna dajig juwai “word” y “libre office”. 



1""^ LibreOffice 

l_I The Document Foundation 


4. Word 

Este es el procesador de texto más usado en el 
mundo. Para comenzar a usarlo. Hay que 
buscar el icono en el escritorio. O dirigirse al 
buscador de programas en la esquina inferior 
izquierda, allí escribimos “word”, pulsamos el 
nombre y abriremos el programa. 


4. Word. 

Jujai ashi nugkanmaga takau ainawai juajui 
agagtatakumek icono tutoya nunú egakta 
duka mena atu nugkanchijin pujawai. 
Nunúwainkam chicham agagta word, duwi 
pisut tita agagbau, dutikam, wantinkattawai 
ame takastin. 










4.1. Primeros pasos 

Una vez abierto. Usaremos el “ratón” para 
crear un nuevo documento. Se nos mostrara 
una hoja en blanco. Con una barra vertical en 
él. Esta barra señala el inicio donde 
comenzaremos a escribir nuestro documento. 

Para separar las palabras que escribamos. 
Podemos usar la “barra espadadora” (la tecla 
mas rectangular y larga del teclado), para 
separar nuestro texto en párrafos, usaremos la 
tecla “intro / enter” que tiene una forma de 

“p” 

Cuando necesitemos usar signos de 
puntuación: punto, coma, punto y coma, 
podremos encontrarlas en el teclado e 
intercambiar su valor, usando la tecla “shiíf” 
(“cambiar”, en castellano) que suele llevar el 
signo de una flecha hacia arriba. Mantenemos 
presionada esta tecla, mientras presionamos 
el signo de puntuación elegido. Además sirve 
para cambiar las minúsculas a mayúsculas. 


4.1. Yama Nagkabau 

Nunik ujanmatai katip tutai tentega anjai 
takastatne. Iwaintugwáktatui papi pujua 
annun, nujai ame waji agagtatáme duka 
takastatme. 

Tuja chicham akankam agagtatau asam tecla 
tutai esasántu pujawai nunú antigtatme, 
dukitam akankattawai chichaman. 

Tuja signos tawa dusha batsatmainait (punto, 
coma, punto y coma), antinkata teclanun 
agagbau shift tawa nunú, duka yakin flecha 
aputusmawai. 

Nuigtushkam shita emetua pujamak chicham 
minúscula agagmawa aúna yapagmainai 
mayúscula. 
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Podemos cambiar la orientación de la página. 
Variando entre vertical y horizontal. Para ello 
tenemos que ir a la parte superior y elegir 
“formato” luego “orientación” y pulsamos la 
orientación requerida. 


Agagtin umuchkam shiig apusam 
takastatakumek , wetá formato tawa nuwi, 
orientación tawa nuwi, pisut tita dutikam 
iwagnagtui ame shiig takamain. 
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4.2. La importancia de “Guardar” 

Un paso importante, es siempre “guardar” 
nuestro documento. Para ello, podemos 
presionar las teclas “Ctrl” y a la vez la letra “G”. 
O buscar la sección de “archivo” y presionar la 
palabra “guardar”. Nos aparecerá un cuadro de 
diálogo donde deberemos elegir el nombre de 
nuestro archivo, la ubicación donde se 
almacenará y para terminar presionar el botón 

CC J 55 

guardar. 


4.2. Agagbau ukut 

Agam anig pujawai chicam “guardar” nunú 
pisut titatme, dutikam ukustatui, nunú 
dutikatatakumek. Inináta tecla “ctrl” nuigtush 
letra “G”, dutikam wantínkattawai archivo 
tabau, nuwi ame agagbau daji apatuattame 
dutikam, guardar tawa nuwi pisut time ajam 
agagtatme. 


Después de eso, se recomienda “guardar” cada 
cierto tiempo. Para ello podemos usar los 
comandos antes mencionados. 



Guardar como 


& 

9 




OncC'rto. Ccnloto 

Arrtai'tóL<pciii'<r»c-u>»i 


Sítete Cantoso 
AnuivioLl>t¿rflMO a.««i 


OneOrr/o Portorud 
Armi n r j 12i4^-¿an ie uj. l n 11 


Ella cqurpo 


Cañar 


+ 


Agragai an í±j 


OneDrive: Contoso 


Si Guardar romo 

T <• Documentos > Testos 
Organizar » Nueva carpeta 

Nombre 


CS fcrte equipo 
4 Dése ir 9*1 
'. Documentos 
■ te entono 
*. imágenes 
Jl Música 
B -dees 
_ Windows (C:) 
data iD I 


Fecha de modifica.. Tipo 
ingun demento coincide con el entono de búsqueda. 


Nombre de archivo; 


Tipo: Documento de Word 

tutores- Mauricio Angulo S. 
n Cuardar rm matura 


* Ocokar carpetas 


Etiquetas. Agregar una etiqueta 

.. 4 




Opciones 








































4.3. Colocando fotografías 

Insertar fotografías es muy sencillo. Vamos 
hacia la parte superior de la ventana de 
“Word” y buscamos “insertar”, luego 
“imágenes”, y elegimos la foto en la ubicación 
donde la hemos almacenado. Luego esta 
aparecerá donde hemos dejado el curso. Una 
vez insertada podremos reducir o ampliar la 
imagen a nuestro gusto. También podremos 
darle “click derecho” para editar sus 
propiedades en relación al texto que la 
acompaña. 


4.3. Dakumamkámu Batsat 

Juka shiig yupichui, dismi yakin pujawai 
chicham “word” tikich egakta chicham 
“insertar”, antsamek egakta chicham 
“imágenes”. 

Wantinkattawai wakam dakumjamu nuwiya 
díisam etegjáttame. Dulikam áme wajuk 
wakejame, yaijueh atsa numiach kush apu ati 
takumek, duka ame etegkattame. 

Foto yantamen agagtajai takumek katip 
achisa eketam anú untsugnum pijit tita tama 
ujuttatuí áme agagtin. 



4.4. Exportar 

Una vez corregido, revisado y guardado 
nuestro documento. Procederemos a 
exportarlo. Es decir, guardar el documento 
para que no sea modificado. Y en un formato 
universal, que pueda ser posible de enviar a 
través de internet. 


4.4. Wajuk dutikattane 

Ashi disam umikú asam, nuigtush 
yapagmaínchau awasam, formato universal 
tutaya nuwi apugmainaitme internetnum. 

































Procedemos a ir hacia la parte superior y 
pulsar “archivo”, luego “exportar”, después 
elegimos “crear documento pdf”. Aparecerá 
una ventana donde elegiremos el nombre y la 
ubicación para guardar el archivo final. 
Presionamos el botón “aceptar” en ese cuadro 
y listo. Ya tenemos nuestro documento 
acabado para ser enviado. 


Dutikatasa wakegakuik jutikmainai yakin 
egakmi chicham “archivo” tawa núwi, nuigtú 
exportar tawa núwi, wantinkattawai chicham 
“crear documento pdf” jinkittawai makichik 
agkau, nuanui ukuajai tusam titatme, dutikam 
inagnakum “aceptar” tawa anú pisut titátme, 
yamack ashi umikume yupichu tikichis 
awetamain awasaume. 
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4.5. Imprimir 

Para imprimir, nos dirigimos hacia “archivo” 
luego a “imprimir”, verificamos la cantidad de 
impresiones que queremos hacer del 
documento, seleccionamos la impresora, la 
configuración: tamaño de hoja, orientación, 
cantidad de páginas y luego procedemos a 
pulsar el botón “imprimir”. 


4.5. Wajuk jimainaita 

Papi agagbau jiktatakuik wemainai “archivo” 
tawa nui, nuigtu egakta “imprimir” tabau, 
dutikam duwi wajupa papi jiktatame nunú 
agagta dutikam ashi umikam, juka impresora 
áu asamtai takastatme, dutikakum “imprimir” 
tawa nunú pisut titátme. 
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CÓMO CREAR UN CORREO ELECTRONICO 


El correo electrónico es utilizado para enviar 
mensajes escritos, imágenes, audios, videos, 
etc. Se entrega a través de una red de 
computadoras (internet). 

El servicio de envío y recepción de estos 
mensajes es otorgado por diversas empresas, 
organizaciones e instituciones y puede ser de 
carácter pagado o “gratuito”. 

En esta ocasión se mostrará como abrir una 
cuenta de correo en dos servidores gratuitos. 


Go gle 
Acceder 

Ira Gmail 


Correo electrónico o teléfono 


¿Olvidaste el correo electrónico? 


Más opciones 


Crear cuenta 


¿Este no es tu dispositivo? 


SIGUIENTE 


Juka takatayi chicham agaja awematasa, 
wakan dakumkámu, chicham ina kumpaji 
agag awemamú distasa, duka internet tutaya. 

Awemamu, ina correojin, waina nunak 
kuashat empresa aidau takainawai. 

Nunin asamtai iwaintuktajime jimajan 
wainakyaimin aina nuna. 


Google 

Acceder 

Ira Gmail 


Correo electrónico o teléfono 


¿Olvidaste el correo electrónico? 




SIGUIENTE 


1. Gmail 

Es un servicio de correo, creado por la empresa 
Google. Para crear una cuenta de correo, 
primero abriremos el navegador (programa 
para entrar a internet) vamos hacia la 
dirección: gmail.com 

Presionamos “más opciones”, luego “crear 
cuenta”. A continuación pasamos a completar 
la información solicitada. 


1. Gmail 

Junuk empresa google tawa nunú najanui ina 
correoji ujaitatakuik ujaimi navegador tawa 
nunú, duka internet wayátasa takatai, yamai 
diismi: 

Pantalla ujai wainkattaji, “más opciones” 
tabau, wainkamek katip takakam aní pisut 
inínata, dutikam nuwi wantinkattawai “crear 
cuenta” tabau. 



















Crea tu cuenta de Google 


Solo necesitas una cuenta 

Una cuenta gratuita te sirve para toctos los servicios de Google. 

3 m 9 as 

Lleva todo contigo 

Cambia de dispositivo y continúa desde la última acción que hayas realizado. 


Elige tu nombre de usuario 


Crea una contraseña 


@g mail.com 


Confirma tu contraseña 



Fecha de nacimiento 

Día Mes i Año 

Género 

soy... t 

Teléfono celular 

II- +51 

Tu dirección de correo electrónico actual 

Ubicación 

Perú $ 


El nombre de usuario será el nombre que 
tendrá tu correo electrónico. Y el que 
entregaras a otras personas para que puedan 
enviarte mensajes. Recuerda elegir bien, tu 
nombre de correo es tu carta de presentación. 

Por ejemplo, si te llamas Etsa y te apellidas 
Nantu podrías usar etsanantu@gmail.com 

Después tienes que escribir una contraseña. 
Esta es una o varias palabras que selecciones y 
que solo tu debes conocer, la contraseña es 
secreta y personal, no se la muestres a nadie. 

Se recomienda usar mas de tres palabras 
distintas y diferentes para crear una 
contraseña segura. 


Usuario tawa nuwi amina correogmin dají 
agagtatme. Dutikam kumpajum aidau 
awetittame jujuwai mina correojuk tusam, 
nuna juki aminash chichaman 
nagkigmattawai. 

Yamaidiismiwajuk dutiktayitai: 

Dajum etsa aintai, antsag apellido nantu aintai 
nuniakuig ajam agagtame: 

etsanantu@gmail.com 

Contraseña tawa nujai correogmik ujaittame 
juka imá amek dekau atatme, tujash 
kampatum chicham agagbau amainai. Jujú 
ashi umikam, ujaitatakumek yakin diista 
dutikam pujuttawai chicham “ir a gmail” anú 
pisut tita tama ujaittame, nunikmatai nuwi 
wantinkáttawai. 













Una vez que hayas terminado tu registro. 
Podrás acceder a tu correo electrónico. 
Pulsando el botón“iragmail”. 


Chicham agagbau recibidos tawa núwi pisut 
titá tama ujantatui agagbau. 


Podrás ver tus correos presionando la palabra 
“recibidos”. Para escribir un nuevo correo, 
pulsa el botón “redactar”. 


Awematatakum egakta chicham “para” tabau 
agagbau awai awi pijit tita, dutikam correo 
tikichdau takakkmukek agagta dutikam, 
ataktu pijit tita nuní awemattame. 


REDACTAR 


Recibidos {3} 
□estacados 
Enviados 
Borradores 
Más ▼ 

Juan ▼ Q, 



No hay chats recientes 
Iniciar uno nuevo 


i $ ^ 


Q Principal 

Social 

^ Promociones 

+ 


Equipo de Grmai! 
Equipo de Gmail 
Equipo de Gmail 

0 GB (0%) ocupados de 15 GB 
Administrar 


Organízate mejor con la bandeja de entrada de Gmail - Hola. 


25 de feb. 


Lo m 
Tres i d 


Mensaje nuevo 


Para 

Asunto 




Ce Ce o 


c-= © 


Se mostrará na nueva ventana. Allí tenemos 
“para” que es donde colocamos el correo de la 
persona a la que vamos a enviarle el mensaje. 

En “asunto” se escribe el tema del cual trata tu 
carta. 

Debajo de este, en el espacio en blanco, puedes 
escribir tu carta. Además puedes adjuntar 
documentos, imágenes, etc. 


Ausam disam egakta “redactar” tabau dutika pisat 
tita, awi agagta dutikam “enviar” tawa núwi 
awemáta. 

Asunto tawa júwi agagtatme chicham awematin, 
dutikam egaktá enviar tabau, pisut tita yamaik 
awemaume. Waji chicham agagtataji nunú 
apujáttame. 


Presta atención a las figuras que están al lado 
derecho del botón azul que dice “enviar”. El que 
tiene forma de clip es usado para adjuntar 
documentos o archivos. El que tiene forma de 
cámara de fotos es usado para añadir imágenes. 


Al finalizar puedes presionar el botón celeste 
que dice “enviar”. Y listo, ya has enviado un 
correo electrónico. 


























Protonmail 


Protonmail 


Este servicio es gratuito y tiene un límite de 
almacenamiento. Es considerado el correo 
más seguro. Es adecuado para defensores de 
derechos humanos, lideresas y líderes 
ambientales, y otros que valoren su seguridad. 

Ve a protonmail.com/es/ 

Luego pulsa el botón “registrarse”. 


Jushakam pegkejai wainak atupamainai, 
tujash kuashat agagbaun ukusa 
pujumainchawai chicham juajui apusamuk 
anenjas inaimainaitme. 

Juajuig takau ainawai ayamkan 
chichamkagtin, dáse besejai tusa, líderes y 
lideresas chichamkagtin aína duka juajui 
takau aidawai, chichaman shiwag aidau 
dekawainum tabaunum. 


Agagta protonmail.com/es/ 


f # 0 Ujr Q ES-Español 


SProtonMail 


Acer:a ds Seguridad Blog Empleos Sopcrte 


Donar 



GRATIS 


Correo Electrónico Seguro 
de Suiza 


Cuenta hásica ccn funciones limitadas 


Creemos que la privacidad es un derecho humano fundanertal. ocr le que ofrecemos 
cuentas gratuitas como ser/ció púfcl co. Puede apoyamos nablándo e a sus amigos y 
tam lares sotre ProtonMail, c hacendó una denaoón. 

Nuestras cuentas GRATUITAS nclnyen: 

v 500 MB de almacenamiento 
•y 150 mensajes por día 
*/ soporte Limitado 



FREE 

Upgrade Anytime 


SELECT TREE PLAN 


Después presiona la flecha hacia abajo del lado 
derecho. Presiona el botón que dice “select 
freeplan”. 

Procede a rellenar la información solicitada. 
Nombre de correo, contraseña y luego pulsa el 
boton “crear cuenta”. 


Dutikam ujantatui, nuwi chicham 
wantíkattawai “registrarse” anú waínkam 
registrarse tawa ani pisut ininata. Dutikakum 
untsugmin pij it inimam ukunum j apikta. 

Nuigtu botonnum agagbau tawai “select free 
plan”. Yamai aímkáttame; umikam botonnum 
“crear cuenta” tawa awi pisut ininata. 

















S Protón Mail 

& CREE SU CUENTA 


¡Recupere su privacidad! Crear su cuenla de correo 
s sel roneo seguro loma menos de 2 minutos. 


Nombre de usuario y dominio 


i 


Esta sera su nuet>a cf receten de corlea e/ectrontco de PratonMalt. 



Contraseña 



Bi pierde su conlrasefta, no será capaz de leer sus 
coneos electrónicos. 


Correo electrónico de recuperación 
fopcionain 

Ejw se líttiza para reoperar su cuenla s. 1 se tjtocjjea u atotfi su 
contraseña. 



Al hacer clic en Crear Cuenta, acepta cumplir 

Términos y conde iones de ProlonMail . 



¿Ya tiene una cuenla? 


Es importante que guardes esta información, 
si la pierdes, no podrás entrar a tu correo. 


Tujash áme agagbawa nunú ashi anéaku 
amainaitme, nuniachkumek yupichu 
ujaishtatme. 





















Guía para hacer un presupuesto 


1. ¿Qué es un presupuesto? 

Es un cálculo de los ingresos y gastos de una 
actividad económica. Corresponde a un 
periodo de tiempo. Y sirve para dar un 
sustento económico a las actividades 
planificadas para cumplir un objetivo. 

Existen muchos tipos de presupuestos: 
familiares, operativos, de cobros, gastos, 
económicos, etc. 

Para esta ocasión vamos considerar el 
presupuesto solo sobre los gastos requeridos 
para cumplir un objetivo, realizar una 
actividad determinada en beneficio propio o 
de nuestras comunidades. 

2. ¿Cómo hacer un presupuesto de gastos 
para una actividad? 

1. Definir que recursos materiales y humanos 
vamos a necesitar. 

2. Indicar la cantidad de cada uno de los 
objetos que utilizaremos. 

3. Establecer el costo unitario. 

4. Multiplicar y obtener el subtotal por cada 
elemento que usaremos. 

5. Sumar todo y establecer el total. 

3. Pasos a seguir 

Realizar lista de recursos materiales. ¿Qué 
materiales físicos necesitamos para realizar 
nuestra actividad? Multiplicamos la cantidad 
por el precio unitario, nos queda el precio total. 
Tomaremos los recursos necesarios para una 
reunión de socios, por ejemplo: 


1. ¿Takastin Umiamush? 

Wajuk takat kuichkijai apatka takatayita nana 
jintiawai wajumak tsawan takat. Takatan 
wajuk umiktajai timawaita dutiksaik umiktin. 

Tujash jujú takatak kuashat akanjamui: 

- Umimainai ijutkamujai takamain. 

- Takat án mún takamain uminainai. 


2. ¿Takat tmatasaish wajuk umimainaita? 

1. Wajiatsumtatji 

2. Agamaimai wajuk takat ematnaita nú 
pachisa. 

3. Waji akike makimakichik batsatka 
umimainai. 

4. Maki makichuk aidau akike batsaka ijunja 
jimaínai. 

5. Inagnáku jimainai ashi ijunjam wajupa 
jinua. 

3. Wajuk takat ematin 

Waji akike aina dusha shíig imínsa dekau 
amainai. Tujash waji akikag imachik ewaesa 
tuké apujámu amainai, namputchawáme tau 
asa. 





Pcaspqrrti K rcpgjcq 

Cantidad 

Precio Unitario 

Total 

azúcar 

20 

0.4 

8 

arroz 

15 

3 

45 

huevo 

180 

0.3 

54 

tallarín 

40 

0.5 

20 

papa 

10 

1.5 

15 

cebolla 

5 

2.5 

12.5 

tomate 

5 

3 

15 

lenteja 

5 

6 

30 

galleta 

1 

7.5 

7.5 

gasolina 

20 

12 

240 

papel 

2 

15 

30 

lapiceros 

30 

0.3 

9 

plumones 

20 

0.5 

10 

papelografos 

20 

0.2 

4 

total 



500 


Es importante consultar precios con otras personas para que nuestro presupuesto se ajuste a la realidad. 
Algunos aconsejan siempre dar un ligero margen extra a los precios que encontramos, el cual se denomina 
precio de mercado. En todo caso, siempre tenemos que buscar una estimación que se aproxime a la realidad y no 
nos deje en escasos de recursos. 


A continuación, vamos a verificar que recursos 
humanos vamos a necesitar. Es decir, si vamos 
a contratar los servicios de una o un grupo de 
personas. Por ejemplo, en un presupuesto 
para una obra de construcción: debemos 
definir cuántos días se necesitarán para la obra. 
Luego multiplicaremos esa cantidad por la 
cantidad de obreros. Por ejemplo: 5 obreros x 
40 días: 200 jornales (pago por día de trabajo). 
Y 5 ayudantes x 40 días: 200 jornales. 


Jega jegabau takastin akuik: 

- Dekamainaim wajupa tsawan takantsanta. 

- Wajupa takau atsumtatji, nuigtu nuna yaígtin 
audau. 

- Aja dekamainai: 

5 obreros x 40 días: 200 jornales. 

5 ayudantes x 40 días: 200 jornales. 


Pcaspqmq Fsk 1 mq 

Cantidad x tiempo 

Precio Unitario 

Total 

5 Obreros 

200 

50 

10000 

5 Ayudantes 

200 

30 

6000 

total 



16000 



































En el caso de los honorarios de un profesional 
que va ayudarnos en alguna actividad de 
formación o productiva, entre otras. 
Calculamos cuántas horas de capacitación o 
clase realizará. A cada hora le asignamos un 
precio y multiplicamos. 

Así según la cantidad de tiempo que vamos a 
requerir al personal. 


Yamai wáinkaji tsawantai akikmanush 
wajúpaíta. Antsaig dismi yacha akit. 
Makiechik horas wajupa akiktatji, tujásh 
wajupa hora jintíattawa tsawantaish, namí disa 
akiktatji. 


Pcaspqmq Fsk 1 mq 

Cantidad x tiempo 

Precio Unitario 

Total 

Profesor 

40 

30 

1200 

Ingeniera 

60 

30 

1800 

Abogada 

24 

30 

720 

Sabio Indígena 

80 

30 

2400 

total 



6120 


Para finalizar podemos hacer un cuadro resumen. 


Npcqsnscqrmn p rjjcpbc a n ag ag 1 

(Bbk 

Subtotal 

Recursos Materiales 

207 

Recursos Humanos 

22120 

total 

22327 


Si vamos a realizar el presupuesto escrito a 
mano, hay que buscar hacerlo de la forma mas 
clara posible. 


Inagnaku así ijunja wajijaita duka jikbau 
amainai. 
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